
ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

ים א אוּ אַנְשֵׁי֣ ׀ קִרְיַת֣ יְעָרִ֗  The people of Kiryat וַיָּבֹ֜
Ye’arim came 

  and they brought up וַיַּֽעֲלוּ֙ 

 the aron of Hashem י֔ יאֶת־אֲר֣�ן 

אוּ אֹת֔�   and they brought it וַיָּבִ֣
ב  ית אֲבִינָדָ֖  to the house of Avinadav אֶל־בֵּ֥

 .in Givah בַּגִּבְעָה֑ 

 And Elazar his son וְאֶת־אֶלְעָזָר֤ בְּנ�֙ 

 they set aside קִדְּשׁ֔וּ 

ר אֶת־אֲר֥�ן   .to guard the aron of Hashem :ייֽ לִשְׁמֹ֖

  
י  ב  It was וַיְהִ֗

אָר�ן֙   from the day the aron sat מִיּ֞�ם שֶׁ֤בֶת הָֽ
ים   – in Kiryat Ye’arim בְּקִרְיַת֣ יְעָרִ֔

ים   and the days increased וַיִּרְבּוּ֙ הַיָּמִ֔

ים שָׁנָה֑  הְי֖וּ עֶשְׂרִ֣  .and they were twenty years וַיִּֽ



ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

ל  ית יִשְׂרָאֵ֖  And the entire House of Yisroel וַיִּנָּה֛וּ כָּל־בֵּ֥
was drawn 

י יֽ  חֲרֵ֥  .after Hashem : יאַֽ

  
ֹ֣אמֶר שְׁמוּאֵ֗  ג  Shmuel said ל וַיּ

 to the entire House of Yisroel אֶל־כָּל־בֵּי֣ת יִשְׂרָאֵל֘ 

 ,saying לֵאמֹר֒ 
ם   If with your entire heart“ אִם־בְּכָל־לְבַבְכֶ֗

 you are returning אַתֶּ֤ם שָׁבִים֙ 

 ,to Hashem י֔ יאֶל־

ירוּ אֶת־אֱ�  remove the strange gods (then) י הַנֵּכָר֛ הֵ֧ הָסִ֜

 from among you מִתּֽ�כְכֶ֖ם 

עַשְׁתָּר֑�ת   and the Ashtorot (trees used for idolatry) וְהָֽ
ינוּ לְבַבְכֶם֤   and prepare your hearts וְהָכִ֨

 to Hashem  י֙ אֶל־י

 and serve Him alone וְעִבְדֻ֣הוּ לְבַדּ֔� 



ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

ל אֶתְכֶ֖ם   and He will save you וְיַצֵּ֥

ים:   ”.from the hand of the Plishtim מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽ

  
ל  ד ירוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔  The Children of Yisroel removed וַיָּסִ֨

ים   the Ba’alim (idols) אֶת־הַבְּעָלִ֖
ת  עַשְׁתָּרֹ֑  and the Ashtorot וְאֶת־הָֽ

 .and they served Hashem alone  לְבַדּֽ�: יעַבְד֥וּ אֶת־י֖ וַיַּֽ

  
ל  ה ֹ֣אמֶר שְׁמוּאֵ֔  ,Shmuel said וַיּ

ל   Gather all of Yisroel“ קִבְצ֥וּ אֶת־כָּל־יִשְׂרָאֵ֖

 to Mitzpah הַמִּצְפָּתָ֑ה 

עַדְכֶ֖ם   and I will pray for you וְאֶתְפַּלֵּ֥ל בַּֽ

 ”.to Hashem : יאֶל־יֽ 

  
בְצ֣וּ הַ֠  ו  They gathered at Mitzpah מִּצְפָּתָה וַיִקָּֽ



ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

יִם  אֲבוּ־מַ֜ שְֽׁ  and they drew water (from a well/spring) וַיִּֽ

 and they poured before Hashem  י֗ יוַיִּשְׁפְּכ֣וּ ׀ לִפְנֵי֣ 

 and they fasted on that day וַיָּצ֨וּמוּ֙ בַּיּ֣�ם הַה֔וּא 
ם  ֹ֣אמְרוּ שָׁ֔  ,and they said there וַיּ

י֑  אנוּ לַֽ  ”.We have sinned to Hashem“ יחָטָ֖

ט שְׁמוּאֵ֛ל   Shmuel judged וַיִּשְׁפֹּ֧

ל   the Children of Yisroel אֶת־בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖

ה:   .in Mitzpah בַּמִּצְפָּֽ

  
ים  ז  The Plishtim heard וַיִּשְׁמְע֣וּ פְלִשְׁתִּ֗

י־הִתְקַבְּצ֤וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙   that the Children of Yisroel had כִּֽ
gathered 

תָה   to Mitzpah הַמִּצְפָּ֔
ים   and the commanders of the Plishtim וַיַּֽעֲל֥וּ סַרְנֵֽי־פְלִשְׁתִּ֖

went up 
 .to Yisroel (to do battle) אֶל־יִשְׂרָאֵל֑ 



ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

 ֣ ל וַיִּשְׁמְעוּ֙ בְּנֵ  The Children of Yisroel heard י יִשְׂרָאֵ֔

רְא֖וּ   and they were afraid וַיִּֽ

ים:  .because of the Plishtim מִפְּנֵי֥ פְלִשְׁתִּֽ

  
אמְר֤וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙  ח ֹֽ  The Children of Yisroel said וַיּ

ל   ,to Shmuel אֶל־שְׁמוּאֵ֔

נּ חֲרֵ֣שׁ מִמֶּ֔  Do not be quiet for us“ וּ אַל־תַּֽ

ק אֶל־י֣   from crying out to Hashem our G-d ינוּ קֵ֑ אֱ� ימִזְּעֹ֖

שִׁעֵ֖נוּ   and He should help us וְיֹֽ

ים:   ”.from the hand of the Plishtim מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽ

  
ל  ט ח שְׁמוּאֵ֗  Shmuel took וַיִּקַּ֣

ד   one nursing lamb טְלֵה֤ חָלָב֙ אֶחָ֔

 and he brought it up as a burnt ] ע�לָה֛ וַיַּֽעֲלֵהֻ֧ [וַיַּֽעֲלֵה֧וּ 
offering 

י֑  יל לַֽ  .completely to Hashem יכָּלִ֖



ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

ק שְׁמוּאֵ֤ל   Shmuel cried out וַיִּזְעַ֨

 to Hashem  י֙ אֶל־י

ל   on behalf of Yisroel בְּעַד֣ יִשְׂרָאֵ֔
 .and Hashem answered him : ייֽ  וַיַּֽעֲנֵה֖וּ

  
י שְׁמוּאֵל֙  י  Shmuel was וַיְהִ֤

ה  ע�לָ֔ עֲלֶה֣ הָֽ  bringing up the burnt offering מַֽ

ים נִגְּשׁ֔וּ   and the Plishtim came forth וּפְלִשְׁתִּ֣

ה   to do battle לַמִּלְחָמָ֖

 .against Yisroel בְּיִשְׂרָאֵל֑ 

 ֣   Hashem thundered ׀  ים י֣ וַיַּרְעֵ
 with a loud sound בְּק�ל־גָּד֩�ל 

 on that day בַּיּ֨�ם הַה֤וּא 

 against the Plishtim עַל־פְּלִשְׁתִּים֙ 

ם   and He confused them וַיְהֻמֵּ֔



ק  ר  ל א' פּ  מוּא  ֶ   שׁ   ֶ       ֵ ים א'ז ְ   סוּק  ְ    ִ     ' פּ   אי"-  
 

 גְפ֖וּ   and they were beaten וַיִּנָּֽ

ל:  .before Yisroel לִפְנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ

  
צְא֜וּ אַנְשֵׁ֤י יִשְׂרָאֵל֙  אי  The people of Yisroel went out וַיֵּ֨

ה   from the Mitzpah מִן־הַמִּצְפָּ֔
ים   and they chased the Plishtim וַיִּרְדְּפ֖וּ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֑

 and they hit them וַיַּכּ֕וּם 

חַת  ר:עַד־מִתַּ֖ ית כָּֽ  .until beyond Beit Ka’ar לְבֵ֥
 

                                                           
* Note: The online quiz for this section is through the end of the perek. 


